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IP1SSÍK2SJ vasárnap junius 8U" 1834.

M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l  
é v i  d í j j á  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6  f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o lc só b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó í r á s n a k  e g y e s  s z á i n a  24  k r ;  e g y e s  k é p  12 k r .  p .  p .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
D e m i r  b a s a  I l l o k o n .

„T eh á t  meg sem enged makacsságából a’ szép Ilka? — 
Nem akar hatalmamnak e's szerelmemnek hódolni? — Nem 
reszket boszóm rettentő kitörésétől ?“ kérdé Demir basa, 
a’ meghódított Illők vára helytartója, meghittjét Hassan-t, 
k i éppen most jőve I lk á tó l , a ’ hatalmas de szerencsétlen 
Szeremy Péter szép húgától. —

„Kérelmek ’s fenyegetések egyenlőn siker nélkül pat- 
tannak-le érzéketlen szivéről — felele Ilassan — Szeremy 
Péter húgának kevélysége ’s rendithetlen bátorsága példát* 
lan. Le nem irható megvető tekintetet vcte reám , midőn 
őt magos kezeddel megkínáltam. — Hatalmas A llah ! minő 
szégyen, minő gyalázat ez? — Nehány magos bérczeket ’s 
rengeteg erdőket kivevén, ezen egész keresztény országot 
meghódítók diadalmas fegyverink; akaratunk törvény; k í
vánságunk parancsolat; letiprott ellenségink reszketnek 
szemeink harag-lángjától;—és még-is e’nyoinorult keresztény 
hölgy vakmerőén bátorkodik a’ dicsőséges Demir basának, 
a’ fényes porta borostyános szeremi’s illoki helytartójának 
diadalmas kezét megvetni. — Valóban mélyen csudálom, 
életemnek kegyelmes ura! hogy olly határlan szerencsére 
méltatod ezen , kegyeidre olly érdemetlen , büszke szüzet ; 
’s még jobban álniélkodom, hogy megvettetésedet olly sze
líden tűröd ; holott szemednek csak egy intése is elég volna 
a’ szép hölgynek lábaidhoz hurczolására — hogy, nem hasz
nálván szelíd szavak, — erőszakkal kényszerithesd őt aka
ratod teljesítésére.“  —

„Esküszöm a’ szent prófétára ! tanácsod felséges , Has- 
san; — viszonza a’ b a s a — türelmem fonala elszakadt, ’s itt 
az idő Ilkának példátlan gőgjét erővel megtörni, mivel sze-
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1 id szerelmi szavaimat ’s tiizes oh aj simát megvetette. Hiv- 
ségedben ’s fortélyosságodban bizom , (lassan : úgy intézz 
mindent, hogy a’ lakosságnak titkon mindig tovább hara- 
pódzó forrongása, látván előbbi urok bugának e lrablását,  
nyilt veszélyes lázadásra ne fakadjon. Igaz. ugyan, hogy a’ 
keresztények, jelen állapotjokban, nekünk félelmesek nem 
lehetnek; ’s nem is azért ajánlom a’ v igyáza to t, mintha 
tehete tlen , csak némán agyarkodó dühöktől félnék, hanem 
egyedül azért ,  mivel hiv Jancsárim drága vérét, országok 
hódítására kímélem, ’s nem szándékom azt egy gyenge 
keresztény asszonyért veszélyeztetni. Kívánom tehát, hogy 
az éjnek rejtő fátyola alatt ragadjad-el Ilkát. Testőrim k ö 
zül húszán fognak követni; ’s ha holnap a’ szép keresztény 
hölgy rózsa-ajkain fíighetek paradicsomi kéjben úszó szív
vel , akkor Hassan , legmerészebb kérésidet is teljesítem.“  

,,Örömmel viszem véghez óha jtva várt parancsodat'*4 — 
felele H assan , ’s kezeit melljére hajtva eltávozott. —

Valamint egész magyar ország, úgy a’ bortermő Sze- 
remség is a’ legsiralmasb állapotban volt. — Mohácsnál ele
sett az ország k irá lya ,  nemessége, Hiúsága, ’s mély gyász 
boritá-el Pannónia idves virányait. A’ pogány seregek keresz
tény vérben gázolva diadalmasan tiizék félholdjukat a’ 
szent keresztnek helyére, ’s hol ez előtt megváltónk felszen
telt szolgáji hirdetők az isteni igé t ,  ’s a’ csatázó bajnokok
ért buzgó fohászokat küldőnek az ég és föld mindenható 
teremtőjéhez, ott most szakálos Iinam-ok, ’s ronda Der
viseitek olvasók a’ két értelmű homályos Koránnak verseit. 
Hol ez előtt a’ harangoknak szelíd hangja zengett,  ’s tud
tára  adá a’ keresztényeknek, hogy az ajtatosság ideje eljött, 
o tt  most kopasz Muezimek, az erőlködéstől kék arczczal, 
rekedt hangon kiáltják öszve Mahometnek kontyos követőjit, 
’s ezek gőgösen lépdelnek-el a‘ földre szegzelt szemekkel 
tántorgó halavány Magyaroknak ritka csoportjaik k ö z t ! — 
így volt Illokon is ;  a’ várat hosszas ostrom után éhséggel 
vette meg Demir basa, és Szcremy Péter a’ várnak ’s egész 
Szeremségnek kormányzója, mindeneket elveszve látván el
tűnt. Eltűnését — melly alattvalójit a’ kétségbeesés fene
kére s u j t á — sokfélekép magyarázgaták ; némellyek ó t a ’ 
csatában elesettnek vélek, mások ismét hivék , hogy, á t
akarván a’ szomszéd Palánkéra úszn i , — hol keresztény 
tábor maradéki állának — a’ Duna hullámiban lelte halálát
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hogy a’ legmelyebb megvetésen kívül tőlem más indulatot 
soha se reméljen.{í

/ „Azt magad is megmondhatod hatalmas u ra m n a k — fele
le Hassan ördögi kaczajjal — ’s hihetctően rettegni fog szép 
szemeidnek haragos tüzétől. — Azt mondtad, hogy csak 
erővel hurczolhatlak-el ? Nézd körül magadat,’s Ítélj: van-e 
hatalmam azt cselekedni ?“

Ezen szavaknál kevélyen mutatott fegyvereseire, k ik 
nek szemeikből ki lehetett látni készségüket bár milly vad 
parancs teljesítésére. I lk a ,  látván az ellenszegülés haszta- 
lanságát, ké résekke l’s Ígéretekkel reményié szabadulása 
eszközölhetését; de az érzéketlen Török mind inkább neve- 
kedő dölyfösséggel sürgeté az indulást, ’s végre elunván 
Sara hangos ja ja it  halgatni, bosziísan szállott: „ E lé g ;  asz- 
szony, az idő halad , válassz szaporán, kövess önkényt,
v a g y .............. “

Ekkor Ilka kétségbe esve rohant az ablaknak, leakarván 
a’ mélységbe ugrani; de a’ vigyázó Hassan erős karral rántá 
őt vissza, ’s legott parancsot ada megkötözésére. Ezen el
határozó pillanatban megnyílt az ajtó, ’s egy magos termetű 
keresztény vitéz lépett a’ terembe. Ilka arczát remény-su
gár boritá-el szabaditót sejtvén benne, ’s öröme határtalan 
leve, midőn szeretett Lászlóját megismerné.

„Barátom , jegyesem! — kiálta  örömének első kitöré
sében — szabadítsd - meg mátkádat ezen istentelennek un
dok kezeiből! — ’s ájulva rogyott Sára karjaiba. —

Nem kellett több szó bátorságának feltüzelésére;— noha 
á tlá tta  a’ viadalnak kétes kimenetét illy számos jól fegy
verkezett csoporttal, még is határtalan szerelme megvetteté 
vele a’ veszély nagyságát. Kardot rántván egy csapással 
két felé hasitá kopasz fejét a’ legközelebb álló pogánynak, 
és szive sugalmát követve vakmerő elszánással veté magát 
a’ bőszült Jancsárok közepébe, hogy a’ mátkáján elkövetett 
erőszakoskodást megboszulja. Rettenetes, de fájdalom, sze
rencsétlen kimenetű harcz kezdődött. Noha László ereje, ’s 
ügyessége soká késteték a’ Törökök győzedelmét, végre 
csakugyan még is győztek, és László mindig kisebb körbe szo- 
rittatván kardját nem használhatta, ’s vad győzelmi rivalgá- 
sok közt lefegyverkezteték. Esedezett ugyan haláláért,és egy 
könyörületes Török már keresztül akará döfni, midőn Hassan 
azt meglátván parancsolá:„gyengén bánjatok ezen bátor vitéz

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



373

zel,tftbb hasznot hoz ennek élete, mint halá la ;  hozzátok ezen 
ájult  szűzzel együtt utánam.41

’S megkötözvén vitéz kezeit a’ basa udvarába hurczolák, 
és ott csekély sebeit gondosan bekötvén, hogy annál nagyobb 
kínokra tarthassák - meg életét,  egy mély töinlöczbe taszi- 
t á k : I lkát  pedig a1 kastélynak egyik pompás teremébe vit
ték , hol nem sokára felébredvén hosszas á ju ltéból, uj á ju
lás fenyegeté, látván hogy rettenetes ellenségének ha ta l
mában van. (Folytatás következik.)

É L E T - T Ö R T É N E T .
A z  ó k o r  j e l e s b  a s s z o n y a i .

Különösnek tetszik, hogy az évkönyvek még Dávid ide
jétő l fogva emlékeznek szinte a’ mostani időkig azon asz- 
szonyokról, kik férjeikhez viselt sze re te tük , ’s hűségük 
különös jeleit  a d á k , holott a’ hasonló indulatií férjíiakról 
nincs, vagy csak igen kevés emlékezet van. Ennek okát 
jó l  is roszul is lehetne magyarázni: de alkalm asin t, ha az 
asszonyoknak szokott gyengéd érzelmük és határtalan felál
dozásuk vétetik valódi tekintetbe, mindenkor nagyobb mér
tékben tünik-fel a’ szépnemnél a’ hűség erénye, és szeretet 
diadalma. Szép olvasó méltasd tehát figyelmedre e’ nehány 
sorokat,  mellyekhen lelkes társaid te tté t  lá tván, hasonlót 
tenni te se felejts.

Protesilaus egyike a’ tró jai ütközetben résztvevőknek 
’s thessaliai k i r á ly , az íitközet 6-ik évében Hectortól meg
öletett, Ezt meghalván nője L a o d a m i a ,  férjének holt 
testét kérte szomorú napjai vigasztalására, mellyet meg
nyervén, addig ölelte siratva fé rjé t ,  inig őt ennek karja i 
közt halva találták.

P e n e l o p e  Icarus leánya úgy szerette férjét Ulissest, 
hogy a’ sok kérőknek semmi nyájas beszédjeik, semmi aján- 
dékjaik férje iránti szeretetét nem gyengitették-meg: holott 
Ulisses 20 évig volt tőle távul. Yégre ki nem álhatván a’ 
sok kisértőket arra határozta magát, hogyha leszövi a’ keze 
a la tt  levő fonalat, akkor férjhez megyen. De mit te t t  a’ 
le lkes , a! hű nő? Titkon minden estve, a’ mit nappal szőtt,  
k ife jte tte ,  és igy soha se szőhctte-le vásznát, ’s hű maradt 
a’ több kalandokat tevő Ulisseshcz.

C o r n c l i a  Tiherius Gracchus nője megholt férjének 
emlékezetét olly nagy becsben tarto tta  Plutarchus szerin t,
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hogy midőn Ptolomeiis a' b íbort,  es koronát inog akarta  
vele osztani, feleségül kérvén őt, nagy lelkűén megvetette 
azt. Ezen ritka példány leányát — kit a’ későbbi afrikai Sei- 
pio vett el — ’s Tiberius és Cajus fijait úgy nevelte, hogy 
midőn Roma azt nyilván megvallá, hogy ezeknek értelmük 
ügyességére, és jóságukra nézve párjolc nincs, úgy tetszett,  
hogy ők ezt inkább anyjoktól sajátolták tanítás utján, mint 
a’ természettől.

Az emberiség gyalázatja N e ro , azt parancsoló nevelő
jének Senecának, hogy válasszon a’ halál kigondolható ne
mei köziil ön maga számára. A’ nagy philosophus érnyitást, 
válasz to tt ,  ’s fürdőbeülvén ott vére kifolyta után meghalt, 
P a u l i n a  nője férje iránti szeretetétől buzdítva, jól lehet 
Seneca ellent mondott,  nem akarta ennek halálát felül él
n i ,  hogy mint életében, úgy halálában is hive maradjon, E ’ 
végre Paulina is kinyittató vér-erét, ’s midőn Nero ezt meg 
tu d ta ,  orvost kü ldö tt,  k i a’ folyó vért megállítsa. Életben 
maradt ugyan, de sok vére kifolyván az után mindig sárga 
maradt, ’s a’ romai nők őt mutatták hűség példájául serdülő 
leányaiknak. (V egzel következik)

J E L E S  M O N D Á S .
S z i t t y a  i v a d é k  f e n l é t e .

El még a' sz i t tyái  nemzet !
’S élni  fog , a '  földnek kerekén valamig lakik ember.
Nem minden Magyar ink szál lot tak sí rba Mohácsnak 
Gyász mezején,  ’s valahára hazánk jó csi l laga felkel. 
Megvágjon a ’ tő még,  gyökerének szálai nj’ersek,
És eleven sar jak kikelettel  ról a  tömötten 
Serkenvén izmosb nevedékeit adja hazánknak.

H o r v á t  E n d r e .
S z é p s é g .  Bájol , k edve l t e t , győz , sót  gyakran  csak nein 

imádtat ik a ’ szép t e s t ,  ha szép lélek lakik benne.
G r ú s z A u r o r a .

A'  d e r é k  a s s z o n y  nem azon van, hogy fiakat, hanem hogy 
jő honfiakat neveljen. P.  S z ő k e  D e n c s r ő l .

A'  s z e g é n y .  Igen s zegény,  ki él tében a ’ ba r á t s ág o t , a* 
menny szülöt t jét  nem ismerte:  de sokkal  szegényebb , sőt szeren
csétlen , ki ebben megcsalatkozott .  M.

A p h o r i s m á k  V á c z r ó l .  Mosolygó arczczal  tek int ' az  e l 
mú l t ak  chaoszába , ki felejteni ’s tűrni  tud.

Az erény minden veszélytől  mentt  kincse a ’ halandónak élete 
hul lámzó t engerén ,  és szövétneke a ’ romlot tság ködével burkol t  
csapodárság tekervényes ösvényein.  B a.
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K Ö L T É S Z E T .
B e I g r á d.

1 4 5 9.

, ,Relgrád,Belgrád,hüszkeBelgrád!  s  hideg karjába dől szegény,  
Al lah  menyköve hull jon r á d ,  Dús ,  bá to r ,  gyáva , keresztény 

’S zúzza porrá ormaid’ ; A' pogánnyal egyenlőn.  —
A’ rnekkai koporsóra Puska  recseg,  ágyú dörög,
Esküszöm,  hogy viradőra Kard,  buzogány csat tog,  pönög,

Döntve lesznek t o r nya id ;  ’S haldoklóknak jajjai
’S vér-özönben gúny-kaczaj jal  Has ’gat ják a ’ siirű füsttől
G ázo lva ,  borzasztó ja j ja l  Setet ege t ,  ’s harrz hevétől

Töltöm el utszáj idat ,  Bőszült  hősek szitkai.
Ks kövön kő meg tiem marad , Ezrenként  hul lnak a ’ pogány
’S buszúm dűlte el nem apad Sereghói , és még sincs hiány

Mig látom bástyáj idat .  “  — Soraiban , előre
így ordi t  a ’ vad Solimán , Lépvén mindig ujabb hadak.
Duzzadnzn dús pamlagán Ingadoznak már a ’ falak,

Mákonytol  fél részegen ’S lét rán mász a'  tetőre
Nyug ta lanu l  hánykolódva,  Vad öröm ujongásokkal
’S irtőztatói i  szi tkozódva , A ’ Török , tele torokkal

Végrohanást  mérgesen Gyózedelmet  kiál tva.
Szikrázó szemmel parancsol , ’S egy óriás barna Janrsár
Félelem és aggódástól  Kezében vil logó kard jár

Reszkető basáj inak ; ’S zászlóval ,  ölve vágva
'S esküszik,  hogyr dús j u t a lmat ,  Mindent , a ’ vár falára  lép, 
Mél tóságot ,  ’s nagy h a t a lm a t ,  ’S csüggedni kezd a ’ magyar  nép ;

’S egyikét  leányinak Midőn egy kék panezélos
Azon elszánt hős nyeri-el , H ő s — Dugonics ez — dühösen
Ki hátran első tiizi-fel El lenéhez vág erősen ;

A’ félholdat  l l e lgrádnak De a ’ Török fortély os
Rég daczoló hástyáj i ra  , Paizs t  vet  a ’ vágás ellen,
’S a ’ városnak utszáj i ra ’S a' kard törve földre zürren.

Ösvényt  nyi t  vad hadának.  ’S a ’ magyar  hős félre ál l ?
’S a ’ mint pi tymal i ik ,  zsibongás,  Nem ál l  félre , sőt elszántan 
Lódobogás és tolongás Minden fegyver nélkül  hátran

Támad a ’ pogány sereg A’ pogánnyal szentbe száll.
Táborában , ’s az egész had ’S szörnyű küzdés tanúja let t  
Gy orsan a ’ vár  felé halad A ’ két  had, de nem győzhetet t

Mint puszt í tó fergeteg. Dugonits  vad ellenén,
Bát ran  fogadták a ’ várnak DiihÖsséggel megragadja
Védjei , ’s a’ félvi lágnak Azt  tehát ,  ’s magával ránt ja

Megmutatok , mit hir-el A’ mélységbe,  ’s fenekén
A’ Magyar , ha egyesülve A ’ vár  mély árkának lel te
Hazájáér t  felhevüive , Halá lá t  , de eltemette,

Ellenével ha r r z r a  kel.  A ’ Jancsár t  is magával.
’S midőn a'  nap fény’ sugár ja  ’S a'  pogány táhort  félelem
A' l á t ha t ár t  tűzbe márt ja ; Boritván-el  , gyózedelem

Alláht bőgve , dühösen _ Volt  a ’ szent hit hadával ,
Mászni kezdi a ’ vár  falát  Es számtalan Török t a l á l t
A'  pogány had ,  és záporát  Belgrád a lat t  véres h a l á l t ;

Nyi lainak ügyesen ’S lá t ta  minden , mit bir-el
l lüpint i  az erős várnak A ’ Magy a r ,  ha egyesülve
Vérijeire, ’s a'  halálnak Hazájáér t  felhevüive

Gazdag a ra t ása  lön. Ellenével harezra  k e l .—

N a g y  I g n á t z.
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K Ü L Ö N F É L E .
S z e r e n c s é t l e n  b á n y á s z .  Algier  városának közelében 

két ónfény ( Bleyglanz ) bánya-eret  talál tak-fel  , mel lyek még ed- 
digelé pénz-alap hiánya véget t  nem valának munkálva.  Constant i-  
ne szomszédságában linóm alabastrom-bánya van , me l l j bő l  a ’ bel
földiek pipákat  készí tenek.  Fez szomszédságában réz bánj  a l á t t a 
t ik.  Egykor  valamcl ly Néger  engedelmet k é r t ,  hogy azon b án j á t  
használhassa ,  ’s minthogy a ’ Bej'  meg nem fogh a t t a ,  miként  vol
na lehetséges kövekből rezet  k ihozn i ,  par ancsol á ,  hogy a ’ Neger  
a ’ próbát  előt te tegj  e-meg , mel ly végre a ’ rézkövek tevéken vi te t 
tek Constant inba a'  Bey-hez. Minden kívánság szer int  tör tént  ; de 
a ’ szerencsétlen Négert  a ’ Bej'  bűvösnek tar tván , szemei előt t  l e
fejeztető. Azóta a ’ bán ja - ér  bántat lan hever,  ’s nem tudh a tn i ,  bő- 
lizető-e vágj’ nem.

S z a r v - t o r o n y .  Hispahanban Persia fővárosában nevezetes 
tornj’ot lá thatni  , me l l j e t  s z a r v - t o r o n y n a k  neveznek , mint
hogy az egész torony eg j ed ü l  csak kecske-koponyákból  á l l ,  mel 
lyek egyetlen egy vadászaton lövet tek rakásra  , a ’ vadászok szánta 
több mint s z á z  e z e r r e  menvén. Ezen különös torony jó forma 
magosságú; a ’ kecskéknek fejeik a ’ torony al já tól  kezdve egészen 
csúcsáig egymásra rakva és erős vasfonállal  (drót ta l )  üszszekap- 
csolva , úgy  vannak i l lesz tve ,  hogj'  a ’ szarvak mind ki felé á l l ja 
nak.  A ’ tör ténet - i rók azt  mondják,  hngj’ ezen torony valamel ly 
innep alkalmával  készü l t ,  még pedig 7 - 8  óra a l a t t ,  és hogj'  a ’ 
bortól  fe lhevült  ki rály az a r r a  kinevezett építőmesternek , midőn 
ez neki je lentené,  hogj'  az épület  készen vo lna ,  hanem még égj’, 
va lamel ly nagy á l l a t  fejére volna sziikség, mel ly a ‘ toronj '  koroná
já t  képezze, ezt  felelte volna:  „ l l onnét  ve g jünk  ezen órában o l ly  
egy  fejet ,  a '  minőt kívánsz? Egyébi ránt  nem hiszem, hogy hamar
jában a'  t iednél alkalmasabb fejet kaphassunk e’ czélra ; azér t  tehát  
azt  fogjuk koronául  a ’ t oronyra  té te tni . "  É)s valóban legott lefejez
te tek a'  művész, ’s feje a ’ toronycsúcsár a  i l lesztetett  korona g j aná n t .

M u l a t t a t ó .  N. panaszkodot t ,  hogy igen fiatal feleséget 
vett-el .  Barát ja erre igy fe l el t :  „Tanuld-meg ba r á tom,  hogy az 
éret t len szőlőből nem lesz jó bor . "  F ö l d  v á r y .

S z á m  r e j t v é n y .
E g y  k e d v e s e m  n é k e m  is  v a n  ,

A '  k i n e k  ö lé n  
S z á m t a l a n s z o r  é d e s  á l m o t  

í z l e l t e m  m á r  é n .
S z é p  n e v é t  is  i t t  k i í r n á m  

H a j h !  d e  n e m  l e h e t ;
M e r t  t u d o m  , h o g y  t ö b b e t  akkor 

E n g e m  n e m  s z e r e t .
E n n y i t  m é g  is  m o n d o k  n é k e d :
, E z e r  e g y e t  v é g y  ;

É s  a h o z  m é g  jó  k e d v e d b ő l  
U g y a n  a n n y i t  t é g y ;

A k k o r  k i t a l á l o d  tu d o m ,
K i n e k  s z i v é t  ’s k e z é t  b í r o m .

P .  S z ő k e - D e u c s r o l .

E l ő b b i  r e j t v é n y : 1)  L  á  n c  z  ’s a ’ t .  — 2)  F  é  n  y  ’ j  a ’ t .  

S z e r k e z i  R é t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a r c z  86. s zám .  

N y o m t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  u i i  u t s z a  612.
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